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Rykter ved hoffet

Oversatt av Judith S. Nilsen

MINISERIE: MED POMP & PRAKT


Kjære leser!

Monarkiene i Europa i middelalderen var små elitesamfunn. Det ble forventet at medlemmene av kongefamiliene giftet seg med partnere av samme stand, og det var altså ikke nødvendigvis kjærlighetsekteskap. De ble arrangert, slik de fleste ekteskap i middelalderen ble, av økonomiske grunner eller for å inngå forbindelser, like hjerteløst som en forretningstransaksjon.

 

Til og med når et land var i krig, kunne et ekteskap mellom kongelige familier skape allianser, befeste freden eller gi en annen herskers familie retten til en fjerntliggende trone.

 

Men kjærlighet har en tendens til å bringe uorden i slike logiske planer, både for kongelige og for undersåttene deres …

Blythe


Mange, mange takk til forfatter Deborah Kinnard, som la til side alt for å dobbeltsjekke mine spanske oversettelser. Jeg skylder deg en tjeneste, min venn!


Første kapittel

London – 9. februar, 1372

På tross av kulden virket det som om hele London hadde kommet ut for å se dronningen og hertugen av Lancaster, eller «Mylord av Spania», som han nå foretrakk, stå foran dem for første gang som konge av Castilla.

Sir Gilbert Wolford sto ved siden av mannen mens han gjorde seg klar til å ønske sin nye hustru, den titulære dronningen av Castilla, velkommen til det prektige palasset sitt ved Themsen. En følelse av uro truet dagens triumf. Dette var en feiring, ja, men et slag som langt fra var vunnet.

Det engelske parlamentet hadde godtatt Lancaster, sønnen av Englands konge, som den rettmessige herren av Castilla. Mange kastiljanere, deriblant den nåværende kongen, var uenige.

Men en vakker dag ville Gil dra tilbake til de iberiske slettene ved Lancasters side. Da ville han ikke stoppe før de sto triumferende i palasset i Alcázar. Symbolet han hadde båret siden det første forsøket deres, lå tungt i lommen hans – løftet hans til seg selv.

Gil kastet et blikk på damene som var samlet for å motta dronningen. Lady Valerie, Scargills enke, sto blant dem. Hun var nettopp kommet til hoffet, og de hadde ikke møtt hverandre, men hun var blitt pekt ut for ham fra avstand. Hun var lett å få øye på i enkesløret sitt, tildekket som en nonne.

Han hadde en siste plikt han måtte utføre for hennes døde ektemann.

En han helst skulle ha sluppet.

I Castilla hadde Gil vært kjent blant fienden som El Lobo, Ulven, fordi han var i stand til å drepe for å beskytte mennene sine. Men ingen mann kunne redde dem alle. Ikke i krig. Han hadde ikke klart å redde Scargill, og nå måtte mannens enke betale prisen.

Prosesjonen stanset foran palasset. Det hele var blitt arrangert som om dronningen nettopp var kommet, som om hun og hennes mann aldri hadde møtt hverandre før. Sannheten var at de hadde giftet seg på kontinentet flere måneder tidligere, slik at de ikke skulle tape tid når det gjaldt å unnfange en arving.

En sønn.

Gil ville ikke lengte etter det. I en alder av tretti hadde han ingen hustru, ingen sønn og ingen utsikter til noen av delene. Det ville han heller ikke ha før han kunne legge denne øya og familiens fortid bak seg for godt. El Lobo var et mye mer flatterende kallenavn enn de som ble brukt om familien hans her i England.

Dronningens bærestol ble båret opp trappene. Den krenget fra side til side, til den nådde avsatsen der hertugen sto. Da ble den satt ned, og Constanza, dronningen, steg ut for å gå bort til sin mann.

Siden de var vant til heten på de spanske slettene, hadde verken dronningen eller følget hennes med seg kapper som kunne varme dem i den britiske kulden. De var kledd i lånte kapper som passet dårlig og ikke sto i stil med resten, og dermed så de absolutt ut som et hoff i landflyktighet.

Likevel oppførte ikke dronningen uten et kongerike seg ydmykt. Hennes mann, John av Gaunt, var kanskje hertugen av Lancaster og sønn av den engelske kongen, men han kunne bare kalle seg kongen av Castilla fordi hun var hans hustru.

Nå som hennes mann kunne se henne, nikket hun til en ledsager som tok av henne kappen.

Bak ham gispet kvinnene i husstanden.

Dronningens knallrøde kjole, rød som blod, tiltrakk seg alles blikk. Hun gikk langsomt mot sin mann med bare en anelse ærbødighet. Et aldri så lite kniks. Stolt, ung. Sytten år, litt mer enn halvparten så gammel som sin ektemann.

Tiltalende nok, antok Gil. Men ingen kvinne kunne noensinne erstatte mannens avdøde hertuginne. Sammen med henne hadde han ikke bare funnet en likeverdig partner, han hadde også funnet kjærlighet av den sorten som trubadurene hyllet. Kunne en mann forvente det to ganger?

Gil forventet det ikke i det hele tatt.

Og likevel, i drømmene forestilte han seg at han sto i de fredfulle hagene i Alcazar med en kvinne som så på ham med øyne fulle av kjærlighet …

Bare en drøm. Dette var ikke det rette tidspunktet for en hustru, som akkurat som lady Valerie kanskje ville bli enke så altfor raskt. Før han giftet seg, ville han være en ny mann på et nytt sted, milevis og årevis borte fra sin fordervede fortid.

Han konsentrerte seg igjen om dagen i dag, og ga hertugen fløyelsposen som inneholdt bryllupsgaven til Constanza. Lancaster rakte henne gaven med begge hender og passende høflighet, men i stedet for å ta imot den, lot hun ham bli stående med armene utstrakt.

Det var en så åpenbar fornærmelse at det oppsto en sjokkert taushet.

Gil håpet at hun nølte av frykt for at fingrene hennes var altfor kalde til trygt å ta imot den.

Omsider nikket hun til mannen ved siden av seg. Han grep tak i bunnen av posen med den ene hånden mens han åpnet den med den andre, og avslørte et gullbeger, formet som en rose og dekket med et lokk som forestilte en due i flukt.

Det var en av de vakreste gjenstandene skapt av et menneske som Gil noensinne hadde sett.

Men kvinnen smilte ikke da hun så det. I stedet viftet hun det bort for at en av ledsagerne hennes skulle ta seg av det.

Gil bet tennene sammen og rynket pannen. Kvinnen burde være mer takknemlig. Hvis ikke hertugen hadde reddet henne, ville hun og søsteren fremdeles ha vært hjemløse, foreldreløse flyktninger i Frankrike. Det var bare med hjelp av sin ektemann at hun hadde noe håp om å vinne tilbake det livet og den tittelen hun var blitt født til.

Dronningen gjorde tegn til en av rådgiverne sine, en kraftig, kastiljansk prest med bred panne, som trådte frem og begynte å snakke.

«La Reina ber meg si at hun er glad for å møte sin mann, monseigneur d’Espagne.»

Haltende engelsk, tenkte Gil, men bedre enn dronningens, som ikke snakket stort annet enn kastiljansk, så vidt han forsto.

«Fortell Hennes Nåde», sa John og så på Constanza, «at jeg ønsker henne velkommen til London.»

En ny hviskende samtale. Kvinnens lepper ble smale, og hun snakket skarpt til presten.

Han kremtet og snudde seg mot «kongen» igjen.

«Dronningen sier hun håper at oppholdet hennes her blir kort. Hun forventer at du skal dra tilbake til hjemlandet hennes og vinne tilbake tronen hennes før året er omme. Til hun drar hjem til Castilla, ber hun om at jeg gir deg all mulig hjelp med å styre staten og planlegge kampen.»

Nå var det hertugens smil som ble stramt og hardt.

Gils uttrykk gjenspeilte hertugens. Ja, Lancaster var konge fordi han hadde giftet seg med dronningen, men han var kongen. Og det var kongen, og ikke en tilfeldig kastiljansk prest, som var den som skulle velge sine militære rådgivere. Gil forventet at han kom til å bli blant dem.

«Si takk til dronningen for meg», sa Lancaster. «Jeg ønsker hjelpen din velkommen.»

Bare en høflighet, tenkte Gil, og holdt tilbake en protest idet dronningens yngre søster og andre medlemmer av følget hennes skyndte seg mot varmen inne i Lancasters palass. Hertugen kunne ikke avvise en hustrus anmodning, uansett hvor uhøflig den var, foran en folkemengde. Ingenting hadde forandret seg. Når tiden for krig var inne, ville han stole på Gil og de andre ledsagerne som hadde vært lenge sammen med ham.

Da de snudde seg for å følge etter damene, la han bekymringen til side. Han hadde en annen plikt i dag.

Hoffdamene samlet seg i klynger ved dørene mens de ventet på å få komme inn, og han så etter lady Valerie. Han stanset for å studere henne, slik han ville vurdere terrenget før han gikk til angrep.

Ved første blikk så han ikke noe bemerkelsesverdig. Hun var innhyllet i hodekledet og sørgedrakten sin, sto vendt med ansiktet bort fra ham, og hun var lavere enn de andre kvinnene. Var hun lys eller mørk? Hadde hun et pent ansikt? Hadde ektemannen hennes smilt når han kom til sengen hennes?

Et vindkast grep tak i kappen hennes. Hun kjempet for å holde den på plass, noe som stanset de upassende tankene hans. Han burde ikke tenke på den måten om enken etter en av mennene sine.

Hun visste selvfølgelig om sin manns død. Den hadde skjedd for flere måneder siden, og hun var blitt informert, slik at hun ikke ville få høre nyheten fra ham først. Det var han takknemlig for.

Men det fillete, hvite silkestoffet, et sjal, som mannen hadde gjemt inn mot hjertet – den, i det minste, fortjente å finne hjemmet sitt igjen.

Vinden ga seg. Hun så opp, og han fikk et glimt av ansiktet hennes. Kvinnen hadde triste, mørke øyne. Hvis hun fikk tilbake symbolet som ektemannen hadde vernet om, ville det kanskje trøste henne.

*

De engelske og kastiljanske damene ble ledet inn i palasset og deretter til slottet ved siden av, nær nok til at Valerie kunne høre den utenlandske praten. Hun klarte ikke å oppfatte alle ordene, men språkets rytme og den svake duften av kastiljansk såpe, virket kjent.

Kanskje det var blodet hennes som husket disse tingene. Blod som var kommet fra en annen kastiljansk kvinne som var landflyktig i England for generasjoner siden. Akkurat som Constanza, dronningen av Castilla, var hun også blitt tatt bort fra hjemmet sitt og sendt til et fjernt sted.

Valerie kjente på spennen av kobber og emalje på kjolen, en påminnelse om hennes for lengst avdøde slektning. Hun måtte holde hodet høyt midt blant hoffets uvante pynt og stas. Hun ville snart nok få tillatelse til å vende tilbake til jorden ved hjemmet sitt og hagen sin, som lå og slumret nå om vinteren.

Dronningen nådde den fremste delen av slottshallen, og snudde seg og så utover rommet. Valerie myste og prøvde å se henne tydelig. Hun var lys, nærmest gusten. Var øynene hennes blå? Det var altfor lang avstand til at hun kunne se det, men nesen hennes så svært lang ut, og kroppen var høy og kraftig.

Når sant skulle sies, var utseendet hennes uviktig. Gaven hennes til ektemannen var landet hennes, ikke skjønnheten. Og selv om hun var kongelig, hadde hun ikke flere valg enn andre kvinner. Hun måtte gifte seg slik at det ble til fordel for landet, uansett hva hjertet sa. Og hvis hun ønsket å være dronning i virkeligheten i stedet for bare i navnet, trengte denne kvinnen en mann som både var villig og rik nok til å kjempe for kongedømmet hennes.

Plutselig la dronningen en hånd på magen, og flokken med kvinner samlet seg tett rundt henne.

Var ryktene sanne? Dronningen var kommet til England for flere måneder siden, men hun var blitt værende på landet. Noen sa at det var på grunn av de tidlige plagene ved å være med barn.

Hertugen – Valerie klarte fremdeles ikke å tenke på ham som konge – hadde nok ikke kastet bort tiden når det gjaldt å gjøre henne gravid med en arving. Begge trengte å bevise at de kunne produsere en ny generasjon som skulle sitte på Castillas trone, så det kunne kanskje være grunnen til at kvinnen ikke så helt bra ut. Alt ville bli tilgitt hvis hun bar på en sønn.

Noe Valerie selv ikke hadde lyktes med.

«Hun ser så ung ut», hvisket lady Katherine ved siden av henne.

Valerie mumlet noe som kunne oppfattes som et samtykke. Dronningen var omtrent på alder med Valerie selv og bare noen få år yngre enn lady Katherine. Katherine var også nylig blitt enke og hadde tre barn. Hun følte seg kanskje eldre enn hun var.

Selv om hun ikke sørger noe mer over sin ektemann enn jeg sørger over min.

Hun kunne ikke si hvordan hun visste det. De hadde først møtt hverandre nylig og aldri snakket om det, men Valerie følte seg sikker på at de begge fremsa de påkrevde bønnene for tapet av en ektemann, mens de i det skjulte frydet seg over sin nye frihet.

Flokken med kvinner som hadde beskyttet dronningen, delte seg. Dronningen hadde satt seg i en stol fremst i hallen, ved siden av hertugen. Søsteren kom og stilte seg ved siden av henne, og prosesjonen av lorder og ladyer samlet seg i en kø for å bli presentert.

Valerie, som fulgte etter Katherine, var overrasket og beæret over at hun var blitt invitert til denne seremonien. Ektemannen hennes hadde vært ridder, men en lavtstående en. Lady Katherines ektemann hadde vært det samme, men hun var her fordi hun tok seg av hertugens barn som han hadde med sin første hustru. Nå ville hun bli en del av hans andre hustrus husholdning. Hun ville kunne hjelpe dronningen med alt hun trengte å få vite om England og kanskje til og med om sin ektemann.

Da Valerie ble presentert for minst et dusin av dronningens hoffdamer, trengte hun ikke gjøre stort annet enn å nikke høflig. Dronningens folk smilte taust og forsøkte seg ikke på det uvante språket.

Til og med dronningen satt med et uberørt ansiktsuttrykk under alle presentasjonene. Den stakkars kvinnen hadde sikkert ikke oppfattet noe som helst om de fremmede som paraderte foran henne.

Så hørte Valerie sitt eget navn bli ropt opp, og knelte foran dronningen. Det kom en strøm av ord idet hertugen snakket til tolken, som deretter snakket til dronningen.

Nedstammer fra en som kom til England sammen med Eleanor av Castilla, hustruen til den første Edvard.

Aha, så det var stammoren hennes som hadde ført henne hit, kvinnen som hadde tjent den andre fremmede dronningen for nesten hundre år siden.

Omsider forsto dronningen og nikket. «Habla la lengua de sus antepasados?»

Nå var det hun som strevde med å forstå. Snakket hun …?

Hun var enke nå. Hun kunne snakke høyt, selv til en dronning, uten å se seg over skulderen for å få ektemannens tillatelse. Men det kastiljanske språket var like fremmed for henne som hennes eget var for dronningen.

Hun ristet på hodet. «Bare nok til å si Bienvenida.» Det betydde velkommen. I det minste trodde hun at det gjorde det.

Det var nok til å få dronningen til å smile. «Gracias.» Hun strakte ut en hånd og tok på spennen med ærefrykt. Deretter snakket hun til tolken sin.

«Dronningen ønsker å få vite om spennen du bærer, er hennes?»

Valerie smilte. «Ja, Deres Nåde. Den kom også fra Castilla.» Det ble sagt at dronningen hadde vært sjenerøs mot hoffdamene sine.

Denne dronningen nikket, kremtet og snakket. Hvert ord var omhyggelig og tydelig. «Vi møtes igjen.»

Ordene rørte ved henne som en velsignelse. «Det håper jeg, Deres Nåde.»

Valerie stanset for å knele foran hertugen – nei, kongen – og så knapt på ham mens hun trykket dronningens ord til sitt bryst.

Da hun reiste seg, fortsatt smilende, og snudde seg, sto hun plutselig ansikt til ansikt med ridderen som hun hadde sett tidligere ved hertugens høyre side. Mørke, ujevne bryn over lyseblå øyne. Nesen og kjakene var skarpskårne. Han så ut til å være en mann som følte seg mer hjemme i kamp enn i slottshallen, akkurat som ektemannen hennes.

Hun nikket høflig og ventet.

«Lady Valerie, jeg er sir Gilbert Wolford.»

Gløden hennes falmet straks. «Mannen de kaller Ulven.»

Han som hadde kommandert ektemannen hennes i døden.

*

Da lady Valerie snudde seg og møtte blikket hans, klarte han først ikke å få frem et ord.

Nå kunne han se henne tydelig. Lys hud. Mørke øyne som forandret uttrykk da hun skjønte hvem han var. Var det familiehistorien hans, eller ryktet hans i kamp som fjernet både smil og sørgmodighet? Det spilte ingen rolle. Nå sto han overfor et sterkt, ugjennomtrengelig skjold som han ikke kunne se noen følelser bak i det hele tatt. Frem til dette øyeblikket hadde han trodd at hun var en kvinne som trengte beskyttelse. Nå tenkte han at hun ville ha vært et aktivum på slagmarken. «Noen har kalt meg det», svarte han omsider.

En pinlig taushet. «Hva ønsker du?» sa hun til slutt.

Tiden var inne. «Din mann tjenestegjorde i mitt kompani.»

Hun så ned i gulvet. «Jeg vet det.» Var tristheten hennes kommet tilbake? Kom hun til å begynne å gråte?

Han skyndte seg å si: «Da vet du at beleiringen ble brutt av det angrepet. At hans død ikke var forgjeves.»

«Det er så absolutt en trøst.» Tonen hennes antydet noe annet.

«Han var en utmerket kriger. Hans død var et hardt slag.»

Nå møtte blikket hennes hans igjen. Skjoldet hennes var ikke forsvunnet. «Et enda større slag for meg.»

Aha, så hun klandret ham altså for ektemannens død. Hun hadde rett til det. «Menn dør i krig, uansett hva vi gjør.» Krig var ikke slik som de hjemme innbilte seg. Det var ikke … noe strålende.

Han trakk frem det flekkete, krøllete silkesjalet fra våpenkjolen sin. «Din mann bar dette på seg da han døde. Jeg ville gi det tilbake til deg, slik at du skulle få vite at han verdsatte tanken på sin hustru.» Han rakte det mot henne. En ynkelig, slaskete tøyremse, enda mer krøllete og skittent nå enn det hadde vært da han tok det fra mannens lik.

Hun grep ikke etter det. I stedet vek hun tilbake som om det skulle være noe levende med tenner.

Han ristet på den utstrakte hånden og ønsket å bli kvitt det. «Vil du ikke ha det tilbake?»

«Tilbake?» Ordet var knapt en hvisken. Så løftet hun det harde, ugjennomtrengelige blikket og møtte øynene hans igjen. «Det har aldri vært mitt.»
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